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Prefacio

Imagen tomada el 28 de Septiembre de 2018 en la Facultat de Geografia i Història 
de la Universidad de Barcelona (Aula Magna) en el acto académico de homenaje 

al Profesor José Remesal Rodríguez por su jubilación. Lectio Magistralis. 

Suum cuique. Es justo loar la trayectoria académica de una persona que ha trabajado 
tanto. Andaluz de nacimiento, catalán de adopción y europeo por vocación, su vida 
personal y sus investigaciones discurren juntas: Sevilla, Madrid, Barcelona, 
Heidelberg y Roma le han visto trabajar, investigar,  en definitiva, vivir Ex Baetica 
Romam. Este volumen recoge las contribuciones que colegas y discípulos han 
querido dedicar al profesor Remesal con motivo de su jubilación como Catedrático 
de Historia Antigua de la Universitat de Barcelona. El contenido es, forzosamente, 
heterogéneo, dada la cantidad de participantes y la diversidad de campos de 
conocimiento que abarca, desde la Historia del Próximo Oriente a la Antigüedad 
Tardía, de la historia económica a la social, pasando por las instituciones y el derecho. 
Este hecho refleja la amplitud del magisterio del profesor Remesal, cuyos discípulos 
trabajan en ámbitos de investigación muy diferentes. Evidencia, igualmente, una 
constante de su actividad científica y de su personalidad: su curiosidad por explorar 
argumentos nuevos desde una perspectiva interdisciplinaria. Sea este volumen un 
merecido homenaje a toda una vida dedicada a la investigación y a la docencia 
universitaria. Todos los que hemos participado en él se lo ofrecemos con afecto. 

 
Los Editores

Barcelona, Noviembre de 2019
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Textos cuneiformes sumerios 
de la antigua ciudad de Irisaĝrig

Manuel Molina Martos

CSIC, Madrid 

La Historia Social y Económica de la Antigüedad ha sido uno de los grandes 
objetivos de la fecunda carrera investigadora y docente del Prof. José Remesal. 
Cuando en 1982 llegué a Madrid, desde Bilbao, para estudiar Historia Antigua 
en la Universidad Complutense, era esa la materia, dedicada a la Hispania 
romana, que él impartía y que tuve la fortuna de cursar. Su magisterio en 
aquellos años, su insistencia en el conocimiento de las escrituras y las lenguas 
antiguas y su empeño en que sus alumnos estudiáramos en el extranjero 
determinaron, absolutamente, la orientación de mi formación como asiriólogo. 
Por esa y otras razones, personales y profesionales, Pepe ha sido una de esas 
personas que uno tiene la suerte de encontrarse en la vida. Ojalá le agrade este 
pequeño artículo como muestra de público reconocimiento. En él creo que se 
recogen algunas de sus enseñanzas sobre epigrafía, lengua e historia social y 
económica, aunque sea la de un pueblo tan lejano como el sumerio.

Uno de los trágicos efectos de la invasión de Irak en marzo de 2003, que dio 
lugar a la denominada Segunda Guerra del Golfo, fue la generalización, hasta 
extremos nunca vistos, de saqueos de yacimientos arqueológicos del sur del 
país. Centenares de antiguas ciudades, excavadas o aun sin excavar, sufrieron 
la acción de bandas de decenas de personas en busca de tesoros que vender en 
los mercados de antigüedades. De este modo, millares de tablillas cuneiformes 
salieron ilegalmente de Irak y terminaron en colecciones privadas de todo el 
mundo. Muchos de esos documentos escritos en arcilla procedían de ciudades 
ya conocidas, pero muchos otros también fueron hallados en ciudades 
cuya localización sigue siendo hoy un misterio. Se trataba de ciudades que 
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conocíamos gracias a textos antiguos, pero que no habían sido descubiertas 
por la arqueología moderna. Una de ellas es la antigua ciudad de Irisaĝrig.1 

Irisaĝrig era una importante ciudad sumeria del III milenio a.n.e. que durante 
la III Dinastía de Ur (2110-2003 a.n.e) desempeñó un papel estratégico en las 
comunicaciones del Estado sumerio con la región del actual Irán. Fue la capital 
de una provincia estrechamente controlada por los reyes de Ur y gobernada 
por Urmes, quien tuvo también importantes cargos en la administración 
general del Estado neosumerio2. Su archivo fue descubierto por excavadores 
clandestinos, y las tablillas que lo constituían vendidas por centenares a 
traficantes y coleccionistas del Próximo Oriente, Europa y EEUU.3

El grupo de textos cuneiformes que aquí se edita iba a ser presentado en 
subasta pública en Madrid, en febrero de 2013. Antes de su venta, gracias al 
permiso de su propietario Vicente Jiménez Ifergan y de Consuelo  Durán  
Irazuzta, directora de Durán Arte y Subastas, tuve la ocasión de estudiar 
todos los textos, limpiarlos, fotografiarlos, copiarlos y transliterarlos. Poco 
tiempo después, tras una denuncia presentada por la Embajada de Irak en 
España y antes de su subasta, la mayoría de esas tablillas cuneiformes fueron 
confiscadas por la Brigada de Patrimonio Histórico y devueltas a Irak en julio 
de 2012.4 Las transliteraciones que hice de los textos las envié a D.I. Owen, 
quien las publicó en 2013.5 Las fotografías pueden consultarse en BDTNS.6

Los datos esenciales de catalogación de los textos, junto con su paradero 
actual, son los siguientes:

Nº BDTNS Colección Procedencia Datación Medidas Transliteración

1 187701 Iraq Museum (?) Irisaĝrig AS 7 / xii / 1 58×39×22 Nisaba 15/2 57

1.  Sobre la posible localización de la antigua Irisaĝrig, a unos 13 km al este de Nippur, 
véase Molina 2013.

2.  Sallaberger 1999: 187.
3.  Una evaluación del volumen de este tráfico de tablillas cuneiformes y su distribución 

geográfica puede encontrarse en Molina 2019 (en prensa).
4.  Según la información de la que dispongo, fueron devueltos a Irak nueve de los trece 

textos que aquí se editan, a saber, nos 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9 y 10.
5.  Owen 2013a.
6.  M. Molina, Base de Datos de Textos Neo-sumerios / Database of Neo-Sumerian Texts, 

http://bdtns.filol.csic.es, 2002–. El acceso directo a cada uno de los textos, con su transliteración, 
fotografía y datos de catalogación, puede hacerse a través de http://bdtns.filol.csic.es/187701 
(o cualquier otro de los números de BDTNS del catálogo).
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2 173114 Iraq Museum (?) Irisaĝrig ŠS 5 / x / 6 72×44×23 Nisaba 15/2 328

3 187693 Iraq Museum (?) Irisaĝrig ŠS 9 / ii / - 63×43×18 Nisaba 15/2 486

4 187694 Iraq Museum (?) Irisaĝrig IS 1 / vi / 13 58×40×21 Nisaba 15/2 595

5 187741 Colección Ifergan Irisaĝrig IS 2 / i / 6 64×44×22 Nisaba 15/2 694

6 187697 Iraq Museum (?) Irisaĝrig IS 2 / i / 7? 55×42×21 Nisaba 15/2 696

7 187696 Iraq Museum (?) Irisaĝrig IS 2 / iii / 16 66×46×21 Nisaba 15/2 836

8 187698 Iraq Museum (?) Irisaĝrig IS 2 / iii / 16 66×45×20 Nisaba 15/2 835

9 187695 Iraq Museum (?) Irisaĝrig IS 2 / vii / 5 64×43×22 Nisaba 15/2 802

10 187699 Iraq Museum (?) Irisaĝrig IS 2 / xii / 23 70×46×22 Nisaba 15/2 872

11A 173112 Colección Ifergan Irisaĝrig [...] 104×73 
(A+B+C)

11B 173111 Colección Ifergan Irisaĝrig - / - / - 104×73
 (A+B+C)

11C 173113 Colección Ifergan Desconocida AS 7 / - / - 104×73 
(A+B+C)

En general, la nueva documentación de Irisaĝrig arroja importante luz sobre 
cuestiones relacionadas con la agricultura, el regadío, la ganadería, la organización 
del trabajo, la artesanía y la organización política del Estado de la III Dinastía 
de Ur (Ur III). En relación a esta última, el archivo conservaba varios centenares 
de textos que denominamos “textos de mensajeros”. En ellos se registraban los 
suministros de comida entregados a emisarios del rey que, por distintas razones, 
tenían que hacer escala o finalizar su viaje en Irisaĝrig. Lo que distingue a estos 
documentos de otros similares de otros archivos es que en los textos de Irisaĝrig 
se registraban con cierta minuciosidad las razones de los viajes de los enviados 
reales. Los propósitos de dichos viajes pueden clasificarse del modo siguiente:

1. Viajes entre Irisaĝrig y otras ciudades, en especial Dēr, Diniktum, 
localidades de Elam y, más raramente, de Súmer.

2. Viajes a Irisaĝrig para transmitir mensajes.
3. Viajes a Irisaĝrig para la ejecución de actividades agrícolas, de regadío 

o de construcción.
4. Viajes a Irisaĝrig para la recogida de animales, productos agrícolas u 

otros objetos.
5. Viajes a Irisaĝrig para la realización de distintos tipos de inspecciones.
6. Viajes a Irisaĝrig para el reclutamiento trabajadores.
7. Viajes a Irisaĝrig para el mantenimiento de la ley y el orden, por 
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ejemplo: a) vigilancia de la producción agrícola contra la acción de ladrones 
y bandidos; b) investigación de propiedades robadas; c) captura de fugitivos; 
d) captura y ejecución de ladrones.

8. Viajes a Irisaĝrig por otros motivos.

Varias de estas misiones están documentadas en los textos que aquí se editan 
(nos 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11A). Entre ellas destacan las de emisarios que viajaban 
desde o hacia Dēr, situada en Tell al-‘Aqar (Badrah), a unos 120 km al noreste de 
Irisaĝrig. Desde allí proseguían hacia Kimaš, Hurti, Harši o Šimaški, en el altiplano 
iraní, en una ruta que conectaba con la de Khurasan, utilizada como vía comercial 
a lo largo de los siglos7. Estos documentos revelan, por tanto, la crucial relevancia 
estratégica de Irisaĝrig para el Estado de la III Dinastía de Ur, evidenciada también 
en muchos otros tipos de misiones relacionadas con la vida social y económica de la 
provincia. Concretamente, los objetivos de las misiones mencionadas en nuestros 
textos son los siguientes (según la tipología expuesta más arriba): 

1 Escala desde Dēr para visitar al rey (1, 2, 4, 7, 8, 9, 10)
Escala hacia Dēr (2, 4, 6, 7, 8, 9, 10)
Escala hacia Harši (2)
Escala hacia Kimaš (4)

2 Visita al gobernador (5)

3 –––

4 Recogida de ovejas (5) y mulas (7, 8, 9, 10)
Recogida de especias (5, 6)
Recogida de madera de sauce (5, 6, 10) y bancos de madera (7, 8)
Recogida de odres (1)
Recogida de suministros para rituales (9)

5 –––

6 Reclutamiento de trabajadores para la trilla (5, 6)
Reclutamiento de trabajadores para el esquileo (10)

7 Captura de bandidos (1, 9)
Captura de fugitivos (1, 10)

8 Participación en rituales (6, 8)
Escolta a la esposa del canciller (10)
Tormenta (2)

7.   Steinkeller 2013: 306-307 y fig. 2.
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Las tablillas cuneiformes de Irisaĝrig documentan asimismo actividades 
agrícolas, ganaderas, artesanales, comerciales, religiosas o de otro tipo, y algunas 
de ellas se editan también aquí. Así por ejemplo, el texto nº 3 registra la entrega, 
a un cuidador de leones, de arneses y sogas fabricados por artesanos8; el texto 
nº 11B es el inventario de objetos hechos de piedras semipreciosas, oro y plata 
procedentes del tesoro de una divinidad9; y el texto nº 11C es un interesante 
fragmento de un registro de producción agrícola y tasas de regadío que permite 
calcular el rendimiento de algunos campos de la provincia de Irisaĝrig.

A continuación presentamos la edición crítica de las diez tablillas y de 
tres fragmentos de diferentes tablillas unidos entre sí por el vendedor, con su 
correspondiente transliteración, traducción, comentario y copia cuneiforme10.

1. BDTNS 187701
Medidas: 58×39×22. Datación: Amar-Suen 7 / xii / 1. Procedencia: Irisaĝrig. 
Foto: http://bdtns.filol.csic.es/187701. Transliteración en Nisaba 15/2 57. 
Tablilla devuelta a Irak en julio de 2012.

1 1 ma-la-ku udu

2 2 sila3 tu7 2 ku6

3 I3-li2-ki-ib-ri2 lu2-/kiĝ2-gi4-a lugal

4 u4 
kušummux (edin.a.lal)-še3 / im-ĝen-na-a

5 1 ma-la-ku udu

6 2 sila3 tu7 2 ku6

7 En-nam-dSuen lu2-/kiĝ2-gi4-a lugal

8 u4 lu2 sa-gaz dab5-ba-de3 / im-ĝen-na-a

r. 1 1 sila3 tu7 1 ku6

8. Los leones en la antigua Mesopotamia del III milenio eran llevados a la corte para el 
entretenimiento de reyes y altos dignatarios. Estos y otros animales salvajes son objeto de 
estudio en la tesis doctoral de Alexandra Lladó, Animales salvajes en Mesopotamia: estudio de los 
grandes mamíferos en las fuentes del tercer milenio (CSIC - Universitat de Barcelona).

9. Para textos de este tipo, véase Owen 2013b.
10.  En las traducciones se ha mantenido en general la designación de las medidas sumerias, 

con algunas excepciones. La más importante se refiere al “litro”, traducción habitual de sila3, 
una unidad sumeria de capacidad. Es necesario señalar, sin embargo, que 1 sila3 equivale en 
realidad a 0,8 litros (Postgate 1978: 73). Por tanto, si un litro de cebada equivale 
aproximadamente a 0,74 kg, 1 sila3 de cebada = 0,6 kg.

ejemplo: a) vigilancia de la producción agrícola contra la acción de ladrones 
y bandidos; b) investigación de propiedades robadas; c) captura de fugitivos; 
d) captura y ejecución de ladrones.

8. Viajes a Irisaĝrig por otros motivos.

Varias de estas misiones están documentadas en los textos que aquí se editan 
(nos 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11A). Entre ellas destacan las de emisarios que viajaban 
desde o hacia Dēr, situada en Tell al-‘Aqar (Badrah), a unos 120 km al noreste de 
Irisaĝrig. Desde allí proseguían hacia Kimaš, Hurti, Harši o Šimaški, en el altiplano 
iraní, en una ruta que conectaba con la de Khurasan, utilizada como vía comercial 
a lo largo de los siglos7. Estos documentos revelan, por tanto, la crucial relevancia 
estratégica de Irisaĝrig para el Estado de la III Dinastía de Ur, evidenciada también 
en muchos otros tipos de misiones relacionadas con la vida social y económica de la 
provincia. Concretamente, los objetivos de las misiones mencionadas en nuestros 
textos son los siguientes (según la tipología expuesta más arriba): 

1 Escala desde Dēr para visitar al rey (1, 2, 4, 7, 8, 9, 10)
Escala hacia Dēr (2, 4, 6, 7, 8, 9, 10)
Escala hacia Harši (2)
Escala hacia Kimaš (4)

2 Visita al gobernador (5)

3 –––

4 Recogida de ovejas (5) y mulas (7, 8, 9, 10)
Recogida de especias (5, 6)
Recogida de madera de sauce (5, 6, 10) y bancos de madera (7, 8)
Recogida de odres (1)
Recogida de suministros para rituales (9)

5 –––

6 Reclutamiento de trabajadores para la trilla (5, 6)
Reclutamiento de trabajadores para el esquileo (10)

7 Captura de bandidos (1, 9)
Captura de fugitivos (1, 10)

8 Participación en rituales (6, 8)
Escolta a la esposa del canciller (10)
Tormenta (2)

7.   Steinkeller 2013: 306-307 y fig. 2.
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2 A-bu-ni lu2-kiĝ2-gi4-a / lugal

3 1 sila3 tu7 1 ku6

4 I3-li2-zi-li2 lu2-kiĝ2-/gi4-a lugal

5 u4 bad3.anki-ta

6 ki lugal-še3 ba-e-re-ša-a

7 1 ma-la-ku udu

8 2 sila3 tu7 2 ku6

9 Šu-Eš18-tar2 lu2-kiĝ2-gi4-a lugal

10 u4 eren2 zah3 (ha.a) lu2 Iri-saĝ-rig7/
ki dab5-ba-de3 im-ĝen-na-a

11 zi-ga iti še-kin-ku5

lo.ed. mu Hu-uh2-nu-riki / ba-hul

b.iz. u4 1-kam

Traducción
1 trozo de carne de oveja, 2 litros de sopa (y) 2 pescados (para) Ilī-kibrī, 

enviado del rey, cuando vino a por odre(s) de cuero.
1 trozo de carne de oveja, 2 litros de sopa (y) 2 pescados (para) Ennam-

Suen, enviado del rey, cuando vino para capturar bandidos.
1 litro de sopa (y) 1 pescado (para) Abuni, enviado del rey; 1 litro de 

sopa (y) 1 pescado (para) Ilī-kibrī, enviado del rey, cuando desde Dēr iban al 
(encuentro del) rey.

1 trozo de carne de oveja, 2 litros de sopa (y) 2 pescados (para) Šu-Eštar, 
enviado del rey, cuando vino para capturar trabajadores-eren fugitivos, 
hombres de Irisaĝrig.

Entregado.
Mes de la cosecha (xii). Año en el que se destruyó Huhnuri (Amar-Suen 7). Día 1.

2. BDTNS 173114
Medidas: 72×44×23. Datación: Šu-Suen 5 / x / 6. Procedencia: Irisaĝrig. 
Foto: http://bdtns.filol.csic.es/173114. Transliteración en Nisaba 15/2 328. 
Tablilla devuelta a Irak en julio de 2012.

1 2 sila3 tu7 2 ku6

2 Šu-Ma2-me-tum sukkal lu2-
⌈kiĝ2

⌉-/gi4-a lugal

3 u4 
⌈bad3

⌉.anki-ta

4 ki lugal-še3 ba-ĝen-na-a
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5 1 sila3 tu7 1 ku6

6 Zi-za-ma lu2-kiĝ2-gi4-a / lugal

7 u4 
⌈Ha-ar⌉-šiki-še3 ba-ĝen-/na-a

8 1 sila3 tu7 1 ku6

9 ⌈Nu?-hi?-diĝir?⌉ lu2-kiĝ2-gi4-a-lugal

10 1 sila3 tu7 1 ku6

11 diĝir.kal lu2-kiĝ2-gi4-a / lugal

r. 1 u4 bad3.anki-še3 ba-e-re-ša-a

2 2 sila3 tu7 2 ku6

3 Ab-ba-a sukkal lu2-kiĝ2-gi4-a / lugal

4 2 sila3 tu7 2 ku6

5 I-ku-num2 sukkal lu2-/kiĝ2-gi4-a lugal

6 u4 im-šeĝ3-še3 im-e-re-/ša-a (signos después de u4 escritos sobre la arcilla seca)

7 zi-ga iti niĝ2-e-ga

8 mu us2-sa dŠu-dSuen / lugal Uri5
ki-ma-/ke4 bad3 mar-tu Mu-ri-/iq-Ti-id-ni / mu-du3

b.iz. u4 6-kam

Traducción
2 litros de sopa (y) 2 pescados (para) Šu-Mammītum, asistente, enviado 

del rey, cuando desde Dēr iba al (encuentro del) rey.
1 litro de sopa (y) 1 pescado (para) Zizama, enviado del rey, cuando iba de 

camino hacia Harši.
1 litro de sopa (y) 1 pescado (para) Nūh-ilum?, enviado del rey; 1 litro de 

sopa (y) 1 pescado (para) diĝir-dan, cuando iban hacia Dēr.
2 litros de sopa (y) 2 pescados (para) Abba’a, asistente, enviado del rey; 2 

litros de sopa (y) 2 pescados (para) Ikūnum asistente, enviado del rey, cuando 
vinieron por (causa de?) una tormenta.

Entregado.
Mes del “festival del dique” (x). Año siguiente a aquel en el que Šu-Suen, 

rey de Ur, construyó la muralla contra los Amoritas, (llamada) Muriq-Tidnim 
(Šu-Suen 5). Día 6.

Comentario
rev. 6: im-šeĝ3 (im.a.an) ha de ser entendido aquí como un sustantivo 

(“lluvia, tormenta”), no como un verbo compuesto (im šeĝ3). La lectura šeĝ14 
para im.a.an, propuesta por D.I. Owen 2013a: 411, es poco probable (cf. 
Attinger 2009: 139, 2015: 59). En este caso, la naturaleza de la misión del 
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enviado del rey es incierta: normalmente, este tipo de expresiones con sust-/
eše/ en “textos de mensajeros” de Irisaĝrig se refieren a viajes para recoger 
algún producto u objeto, pero no resulta muy convincente que se realice un 
viaje para recoger “agua de lluvia” (propuesta de Owen, ibid.).

3. BDTNS 187693
Medidas: 63×43×18. Datación: Šu-Suen 9 / ii / –. Procedencia: Irisaĝrig. 
Foto: http://bdtns.filol.csic.es/187693. Transliteración en Nisaba 15/2 486. 
Tablilla devuelta a Irak en julio de 2012.

1 4 ad-tab ur-mah / siki-gi kuš si-ga 

2 ki-la2-bi 1 ⅔ ma-na 7 gin2

3 kuš udu e-ri2-na-bi 1 ⅓

4 a2 ašgab kuš si-ga-bi / ½ guruš u4 1-še3

5 2 ebih2 ur-mah / siki ud5

6 ki-la2-bi 9 ma-na

r. 1 2 ebih2 ur-mah / siki ud5

2 ba-la2 ki ku-e-la-ak-ta

3 Ur-dŠul-pa-e3 / sipa ur-mah

4 šu ba-ti

5 –––––––––

6 iti ĝišapin

7 mu dŠu-dSuen lugal / Uri5
ki-ma-ke4

8 e2 
dŠara2 Ummaki-ka 

9 mu-du3

Traducción
4 arneses para leones hechos de lana local y recubiertos de cuero; su peso 

es de 1 ⅔ mana y 7 siclos (= 0,84 kg); (se han empleado) 1 ⅓ pieles de oveja 
teñidas con raíz de granza; el trabajo de los curtidores que han puesto el 
cuero ha sido (equivalente a) media jornada de trabajo.

2 sogas para leones, hechas de pelo de cabra; su peso es de 9 mana (= 4,5 kg).
Las 2 sogas para leones, hechas de pelo de cabra, han sido pesadas.
De parte de ku-ilak, Ur-Šulpa’e, el cuidador de leones, las ha recibido.
Mes del arado (ii). Año en el que Šu-Suen, rey de Ur, construyó el templo 

de Šara en Umma (Šu-Suen 9).
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4. BDTNS 187694
Medidas: 58×40×21. Datación: Ibbi-Suen 1 / vi / 13. Procedencia: Irisaĝrig. 
Foto: http://bdtns.filol.csic.es/187694. Transliteración en Nisaba 15/2 595. 
Tablilla devuelta a Irak en julio de 2012.

1 5 sila3 kaš 

2 5 sila3 ninda

3 I3-li2-šip-ti / lu2-kiĝ2-gi4-a lugal

4 u4 Ki-maški-še3 ba-ĝen-na-a

5 3 sila3 kaš 

6 2 sila3 ninda

7 Nam-mah-dBa-u2 / lu2-kiĝ2-gi4-a lugal

8 u4 bad3.anki-ta

r. 1 ki lugal-še3 ba-ĝen-na-a

2 3 sila3 kaš

3 2 sila3 ninda

4 Lu2-
⌈x-(x)-ka?⌉ lu2-/kiĝ2-gi4-a lugal

5 u4 bad3.anki-še3 ba-ĝen-/na-a

6 –––––––––

7 zi-ga

8 iti gi-si11-ga

9 mu dI-bi2-
dSuen / lugal

10 u4 13-kam

Traducción
5 litros de cerveza (y) 5 litros de pan (para) Ilī-šiptī, enviado del rey, cuando 

iba de camino hacia Kimaš.
3 litros de cerveza (y) 2 litros de pan (para) Nammah-Bau, enviado del rey, 

cuando desde Dēr iba al (encuentro del) rey.
3 litros de cerveza (y) 2 litros de pan (para) Lu-..., enviado del rey, cuando 

iba hacia Dēr.
Entregado.
Mes del “cercado de caña” (vi). Año en el que Ibbi-Suen fue rey (Ibbi-

Suen 1). Día 13.
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5. BDTNS 187741
Medidas: 64×44×22. Datación: Ibbi-Suen 2 / i / 6. Procedencia: Irisaĝrig. 
Foto: http://bdtns.filol.csic.es/187741. Transliteración en Nisaba 15/2 694. 
Colección de Vicente Jiménez Ifergan.

1 5 sila3 kaš ⌈5⌉ sila3 ninda (⌈5⌉ sobre borradura de 0.0.1?)

2 Ma-za-ti lu2-kiĝ2-gi4-a-lugal

3 5 sila3 kaš 5 sila3 ninda

4 A-hu-ba-qar lu2-kiĝ2-gi4-a lugal

5 5 sila3 kaš 5 sila3 ninda

6 Bil2-ga lu2-kiĝ2-gi4-a-lugal

7 u4 eren2 še ⌈ĝiš⌉ ra-ra zi-⌈zi-de3
⌉ / ⌈im-e-re⌉-ša-a

8 5 sila3 kaš 5 sila3 ninda

9 I-ti-⌈diĝir⌉ ⌈lu2-kiĝ2-gi4-a⌉ ⌈lugal⌉

10 5 sila3 kaš 5 ⌈sila3
⌉ ninda

11 ⌈Ur-dŠara2
⌉ lu2-kiĝ2-gi4-a ⌈lugal⌉

r. 1 u4 ki ensi2-ka-⌈še3
⌉ ⌈im⌉-/e-re-š[a-a]

2 3 sila3 kaš 2 sila3 ninda

3 En-um-i3-li2 lu2-kiĝ2-[gi4]-/a-lugal

4 u4 udu-še3 im-ĝen-na-a

5 2 sila3 kaš 2 sila3 ninda

6 Lugal-amar-ku3 lu2-ur3-ra

7 u4 mun-gazi-še3 im-ĝen-na-a

8 2 sila3 kaš 2 sila3 ninda

9 Ta2-ki-diĝir šu-i

10 u4 
ĝišma-nu-še3 im-ĝen-na-a

11 –––––––––

12 zi-ga iti šu-ĝar-gal

13 mu en dInanna Unuki-ga / in-pa3

b.iz. u4 6-kam

Traducción
5 litros de cerveza (y) 5 litros de pan (para) Mazati, enviado del rey; 5 

litros de cerveza (y) 5 litros de pan (para) Ahu-baqar, enviado del rey; 5 litros 
de cerveza (y) 5 litros de pan (para) Bilga, enviado del rey, cuando vinieron a 
reclutar trabajadores-eren para trillar grano.
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5 litros de cerveza (y) 5 litros de pan (para) Iddin-ilum, enviado del rey; 
5 litros de cerveza (y) 5 litros de pan (para) Ur-Šara, enviado del rey, cuando 
vinieron al (encuentro del) gobernador.

3 litros de cerveza (y) 2 litros de pan (para) Ennum-ilī, enviado del rey, 
cuando vino a por ovejas.

2 litros de cerveza (y) 2 litros de pan (para) Lugal-amar-kug, moledor de 
especias, cuando vino a por especias.

2 litros de cerveza (y) 2 litros de pan (para) Takil-ilum, barbero, cuando 
vino a por madera de sauce.

Entregado.
Mes del “trabajo obligatorio principal” (i). Año en el que (Ibbi-Suen) eligió en 

Uruk al sacerdote de Inanna (por medio de la extispicina) (Ibbi-Suen 2). Día 6.

Comentario
Esta tablilla es probablemente la misma que D.I. Owen publicó en Nisaba 

15/2 707.

6. BDTNS 187697
Medidas: 55×42×21. Datación: Ibbi-Suen 2 / i / 7?. Procedencia: Irisaĝrig. 
Foto: http://bdtns.filol.csic.es/187697. Transliteración en Nisaba 15/2 696. 
Tablilla devuelta a Irak en julio de 2012.

1 2 ⌈ma-la⌉-ku udu 4 sila3 tu7

2 ⌈Puzur4
⌉-dSuen dumu sukkal-mah

3 ⌈2⌉ sila3 tu7

4 ⌈Ur⌉-dNun-gal lu2-kiĝ2-gi4-a lugal

5 2 sila3 tu7 
⌈aga3-us2

⌉ lugal-me

6 ⌈u4
⌉ ⌈eren2

⌉ ⌈še⌉ ĝiš ra-⌈ra⌉ ⌈zi⌉-zi-de3 / ⌈im⌉-e-re-ša-a

7 1 sila3 tu7

8 ⌈A-hu⌉-du10 lu2-kiĝ2-gi4-a lugal

r. 1 u4 bad3.anki-še3 ba-ĝen-/na-a

2 1 sila3 tu7

3 Lugal-amar-ku3 lu2-ur3-ra

4 u4 mun-gazi-še3 im-ĝen-na-a

5 1 sila3 tu7

6 Ta2-ki-diĝir šu-i
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7 u4 
ĝišma-nu-še3 im-ĝen-na-a

8 –––––––––

9 zi-ga iti šu-ĝar-gal

10 mu en dInanna Unuki-/ga maš2-e in-pa3

b.iz. u4 
⌈7?⌉-kam

Traducción
2 trozos de carne de oveja (y) 4 litros de sopa (para) Puzur-Suen, hijo del 

canciller; 2 litros de sopa (para) Ur-Nungal, enviado del rey; 2 litros de sopa (para) 
los soldados del rey, cuando vinieron a reclutar trabajadores-eren para trillar grano.

1 litro de sopa (para) Ahu-tāb, enviado del rey, cuando iba hacia Dēr.
1 litro de sopa (para) Lugal-amar-kug, moledor de especias, cuando vino 

a por especias.
1 litro de sopa (para) Takil-ilum, barbero, cuando vino a por madera de sauce.
Entregado.
Mes del “trabajo obligatorio principal” (i). Año en el que (Ibbi-Suen) eligió 

en Uruk al sacerdote de Inanna por medio de la extispicina (Ibbi-Suen 2). Día 7?.

7. BDTNS 187696
Medidas: 66×46×21. Datación: Ibbi-Suen 2 / iii / 16. Procedencia: Irisaĝrig. 
Foto: http://bdtns.filol.csic.es/187696. Transliteración en Nisaba 15/2 836. 
Tablilla devuelta a Irak en julio de 2012.

1 1 ma-la-ku udu

2 3 sila3 tu7 2 ku6

3 La-qi3-pu-um sagi / lu2-kiĝ2-gi4-a lugal

4 u4 sizkur2 lugal-še3 im-ĝen-na-a

5 1 sila3 tu7 1 ku6

6 dŠul-gi-ba-ni lu2-kiĝ2-gi4-/a lugal

7 1 sila3 tu7 1 ku6

8 Er3-ra-pa2-li-il lu2-/kiĝ2-gi4-a lugal

9 u4 bad3.anki-ta

r. 1 ki lugal-še3 ba-e-re-ša-/a

2 1 sila3 tu7 1 ku6

3 diĝir-ba-ni lu2-kiĝ2-gi4-a lugal

4 u4 bad3.anki-še3 ba-ĝen-na-a
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5 1 sila3 tu7 1 ku6

6 Bu-lu-lu šuš3

7 u4 
anšekunga2 zi-gu5-um-še3 im-ĝen-/na-a

8 1 sila3 tu7 1 ku6 Šu-diškur šu-i

9 u4 
ĝiššu4-a-še3 im-ĝen-na-a

10 –––––––––

11 zi-ga iti kir11-si-ak

lo.ed. mu en dInanna Unuki / maš2-e i3-pa3

b.iz. u4-16-kam

Traducción
1 trozo de carne de oveja, 3 litros de sopa (y) 2 pescados (para) Lā-qīpum, 

copero, enviado del rey, cuando vino para los rituales del rey.
1 litro de sopa (y) 1 pescado (para) Šulgi-bāni, enviado del rey; 1 litro de 

sopa (y) 1 pescado (para) Erra-pālil, enviado del rey, cuando desde Dēr iban 
al (encuentro del) rey.

1 litro de sopa (y) un pescado (para) Ilum-bāni, enviado del rey, cuando 
iba hacia Dēr.

1 litro de sopa (y) un pescado (para) Bululu, supervisor de ganado, cuando 
vino a por mulas del sikkum.

1 litro de sopa (y) un pescado (para) Šu-Adad, barbero, cuando vino a por 
bancos de madera.

Entregado.
Mes del “esquileo de las corderas” (iii). Año en el que (Ibbi-Suen) eligió en 

Uruk al sacerdote de Inanna por medio de la extispicina (Ibbi-Suen 2). Día 16.

8. BDTNS 187698
Medidas: 66×45×20. Datación: Ibbi-Suen 2 / iii / 16. Procedencia: Irisaĝrig. 
Foto: http://bdtns.filol.csic.es/187698. Transliteración en Nisaba 15/2 835. 
Tablilla devuelta a Irak en julio de 2012.

1 0.0.1 kaš 0.0.1 ninda

2 La-qi3-pu-um sagi / lu2-kiĝ2-gi4-a lugal

3 u4 sizkur2 lugal-še3 im-ĝen-na-a

4 3 sila3 kaš 2 sila3 ninda

5 dŠul-gi-ba-ni lu2-kiĝ2-/gi4-a-lugal
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6 3 sila3 kaš 2 sila3 ninda

7 Er3-ra-pa2-li-il lu2-/kiĝ2-gi4-a-lugal

8 u4 bad3.anki-ta

9 ki lugal-še3 ba-e-re-ša-a

r. 1 3 sila3 kaš 2 sila3 ninda

2 diĝir-ba-ni lu2-kiĝ2-
⌈gi4-a⌉ / lugal

3 u4 bad3.anki-še3 ba-ĝen-na-a

4 ⌈3⌉ sila3 kaš 2 sila3 ninda

5 Bu-lu-lu šuš3

6 u4 
anšekunga2 zi-gu5-um-še3 im-/ĝen-na-a

7 ⌈3⌉ sila3 kaš 2 sila3 ninda

8 ⌈Šu-dIŠKUR⌉ šu-i

9 u4 
ĝiššu4-a-še3 im-ĝen-na-a

10 –––––––––

11 zi-ga iti kir11-si-ak

12 mu en dInanna Unuki / maš2-e i3-pa3

b.iz. u4 16-kam

Traducción
10 litros de cerveza (y) 10 litros de pan (para) Lā-qīpum, copero, enviado 

del rey, cuando vino para los rituales del rey.
3 litros de cerveza (y) 2 litros de pan (para) Šulgi-bāni, enviado del rey; 3 

litros de cerveza (y) 2 litros de pan (para) Erra-pālil, enviado del rey, cuando 
desde Dēr iban al (encuentro del) rey.

3 litros de cerveza (y) 2 litros de pan (para) Ilum-bāni, enviado del rey, 
cuando iba hacia Dēr.

3 litros de cerveza (y) 2 litros de pan (para) Bululu, supervisor de ganado, 
cuando vino a por mulas del sikkum.

3 litros de cerveza (y) 2 litros de pan (para) Šu-Adad, barbero, cuando vino 
a por bancos de madera.

Entregado.
Mes del “esquileo de las corderas” (iii). Año en el que (Ibbi-Suen) eligió en 

Uruk al sacerdote de Inanna por medio de la extispicina (Ibbi-Suen 2). Día 16.
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9. BDTNS 187695
Medidas: 64×43×22. Datación: Ibbi-Suen 2 / vii / 5. Procedencia: Irisaĝrig. 
Foto: http://bdtns.filol.csic.es/187695. Transliteración en Nisaba 15/2 802. 
Tablilla devuelta a Irak en julio de 2012.

1 1 sila3 tu7 1 ku6

2 A-ki-ma lu2-kiĝ2-gi4-a / lugal

3 u4 bad3.anki-še3 ba-ĝen-na-a

4 1 sila3 tu71 ku6

5 dutu-kal sagi

6 1 sila3 tu7 1 ku6

7 A-za-ba-ni sagi

8 u4 bad3.anki-ta

9 ki lugal-še3 ba-e-re-ša-a

10 2 sila3 tu7 2 ku6

r. 1 kal-dŠul-gi lu2-kiĝ2-gi4-/a lugal

2 u4 niĝ2-dab5 du6
!-ku3-ka-še3 im-/ĝen-na-a (¿du6 sobre borradura?)

3 1 sila3 tu7 1 ku6

4 Lugal-ezem lu2-kiĝ2-gi4-a lugal

5 u4 lu2 sa-gaz dab5-ba-de3 / im-ĝen-na-a

6 1 sila3 tu7 1 ku6 Bu-lu-lu šuš3

7 u4 
anšekunga2 zi-gu5-um-še3 im-ĝen-na-a

8 –––––––––

9 zi-ga iti ezem-dŠul-gi

10 mu en dInanna Unuki / maš2-e i3-pa3

b.iz. u4 5-kam

Traducción
1 litro de sopa (y) 1 pescado (para) Akima, enviado del rey, cuando iba hacia Dēr.
1 litro de sopa (y) 1 pescado (para) Šamaš-dan, copero; 1 litro de sopa (y) 1 

pescado (para) Azabani, copero, cuando desde Dēr iban al (encuentro del) rey.
2 litros de sopa (y) 2 pescados (para) Dan-Šulgi, enviado del rey, cuando 

vino a por suministros para (la fiesta de) la “Colina Sagrada”.
1 litro de sopa (y) 1 pescado (para) Lugal-ezem, enviado del rey, cuando 

vino para capturar bandidos.
1 [litro] de sopa (y) 1 pescado (para) Bululu, supervisor de ganado, cuando 

vino a por mulas del sikkum.
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Entregado.
Mes de la fiesta de Šulgi (vii). Año en el que (Ibbi-Suen) eligió en Uruk al 

sacerdote de Inanna por medio de la extispicina (Ibbi-Suen 2). Día 5.

10. BDTNS 187699
Medidas: 70×46×22. Datación: Ibbi-Suen 2 / xii / 23. Procedencia: Irisaĝrig. 
Foto: http://bdtns.filol.csic.es/187699. Transliteración en Nisaba 15/2 872. 
Tablilla devuelta a Irak en julio de 2012.

1 1 sila3 tu7 1 ku6

2 Lu2-ša-lim lu2-kiĝ2-gi4-a lugal

3 1 sila3 tu7 1 ku6

4 Puzur4-Eš18-tar2 lu2-kiĝ2-gi4-a lugal

5 u4 bad3.anki-ta

6 ki lugal-še3 ba-e-re-ša-a

7 1 sila3 tu7 1 ku6

8 dNanna-dalla šu-i

9 u4 bad3.anki-še3 ba-ĝen-na-a

10 1 udu šeĝ6-ĝa2 5 sila3 tu7

11 Puzur4-Eš18-tar2 sukkal lu2-kiĝ2-gi4-a-/lugal

12 2 sila3 tu7 2 ku6

13 Kur-bi-Er3-ra ugula ĝeš2-da

14 1 sila3 tu7 1 ku6

r. 1 E2-a-ba-aš2-ti ma2-lah5

2 u4 dam sukkal-⌈mah⌉ mu-da-re-ša-a

3 2 sila3 tu7 2 ku6

4 Za-lu-um lu2-kiĝ2-gi4-a lugal

5 u4 udu ur4-de3 im-ĝen-na-a

6 2 sila3 tu7 2 ku6

7 Šu-ga-tum lu2-kiĝ2-gi4-a lugal

8 u4 eren2 zah3 (ha.a) ⌈arad2
⌉ ⌈dNin-hur⌉-saĝ / dab5-ba-de3 im-ĝen-na-a

9 1 sila3 tu7 
⌈1⌉ ku6

10 Šu-dNin-šubur lu2-
⌈kiĝ2-gi4

⌉-a lugal

11 u4 
ĝišma-nu-⌈še3

⌉ im-ĝen-na-a

12 1 sila3 tu7 1 ku6 Bu-lu-lu šuš3

13 u4 
anšekunga2 zi-gu5-um-⌈še3

⌉ [im]-/⌈ĝen-na⌉-a

14 zi-ga iti še-⌈kin⌉-ku5
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15 mu en dInanna Unuki  / maš2-e i3-pa3

b.iz. u4 23-kam

Traducción
1 litro de sopa (y) 1 pescado (para) Lū-šalim, enviado del rey; 1 litro de 

sopa (y) 1 pescado (para) Puzur-Eštar, enviado del rey, cuando desde Dēr 
iban al (encuentro del) rey.

1 litro de sopa (y) 1 pescado (para) Nanna-dalla, barbero, cuando iba de 
camino hacia Dēr.

1 oveja asada (y) 5 litros de sopa (para) Puzur-Eštar, asistente, enviado 
del rey; 2 litros de sopa (y) 2 pescados (para) Kurub-Erra, capitán de 60 
(soldados); 1 litro de sopa (y) 1 pescado (para) Ea-bāšti, barquero, cuando 
vinieron con la esposa del canciller.

2 litros de sopa (y) 2 pescados (para) Zalum, enviado del rey, cuando vino 
(a reclutar trabajadores-eren) para esquilar ovejas.

2 litros de sopa (y) 2 pescados (para) Šugatum, enviado del rey, cuando vino 
para capturar trabajadores-eren fugitivos, servidores de la diosa Ninhursaĝ.

1 litro de sopa (y) 1 pescado (para) Šu-Ninšubur, enviado del rey, cuando 
vino a por madera de sauce.

1 litro de sopa (y) 1 pescado (para) Bululu, supervisor de ganado, cuando 
vino a por mulas del sikkum.

Entregado.
Mes de la cosecha (xii). Año en el que (Ibbi-Suen) eligió en Uruk al 

sacerdote de Inanna por medio de la extispicina (Ibbi-Suen 2). Día 23.

11
11A, 11B y 11C son tres fragmentos de tablillas diferentes unidos por 

el vendedor para simular una tablilla completa. Las medidas de los tres 
fragmentos unidos son 104×73. Colección de Vicente Jiménez Ifergan.

11A. BDTNS 173112
Datación: [...]. Procedencia: Irisaĝrig. Foto: http://bdtns.filol.csic.es/173112.
Texto original quizás con dos columnas en cada lado

i ¿Una columna perdida del anverso?

ii Comienzo de la columna perdido
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1’ [Lu2-
dNin]-ĝir2-su-ka šuš3

2’ [x tu7] 1 ku6

3’ [...] šuš3

4’ [x tu7] 1 ku6

5’ [...]-e3 šuš3

6’ [x tu7] 1 ku6

7’ [... dNin]-šubur-ka dub-sar kaš ninda

8’ [x tu7] 1 ku6

9’ [...] i3-du8

r.i 1 [x tu7 x] ku6

2 [...].ni i3-du8

3 [...] im-e-re-ša-a

4 [x tu7 x] ku6

5 [... lu2-ki]ĝ2-gi4-a lugal

6 [x tu7 x] ku6

7 [... lu2-kiĝ2-g]i4-a lugal

8 [... im]-e-⌈re⌉-ša-a

9 [x tu7 x] ku6

10 [...] šim

11 [x tu7 x] ku6

Resto de la columna perdido

r.ii ¿Una columna perdida del reverso?

Traducción
... (para) Lu-Ninĝirsu, supervisor de ganado; [x litros de sopa] (y) 1 

pescado (para) [...], supervisor de ganado; [x litros de sopa] (y) 1 pescado 
(para) [...]-e, supervisor de ganado; [x litros de sopa] (y) 1 pescado (para) 
[...]-Ninšubur, escriba para la cerveza y el pan;  [x litros de sopa] (y) 1 pescado 
(para) [...], guardián de la puerta; [x litros de sopa (y) x] pescado(s) (para) [...]-
ni, guardián de la puerta, [cuando] vinieron [a ...].

[x litros de sopa (y) x] pescado(s) (para) [...], enviado del rey; [x litros de 
sopa (y) x] pescado(s) (para) [...], enviado del rey, [cuando] vinieron [a ...].

[x litros de sopa (y) x] pescado(s) (para) [...], cervecero; [x litros de sopa (y) 
x] pescado(s) (para) [...] ...
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Comentario
ii.1’: para la integración del nombre de persona de esta línea, cf. Nisaba 

15/2 90, 313 y 315

11B. BDTNS 173111
Datación: –––. Procedencia: Irisaĝrig. Foto: http://bdtns.filol.csic.es/173111.

Texto original quizás con dos columnas en cada lado

i Comienzo de la columna perdido

 1’ 7 na4niĝ2-k[a.ur ...]

 2’ 2 za3-mi-ri-<tum> zab[ar] (sic RI)

 3’ 1 ⌈gu2
⌉ na4za-gin3

 4’ na4za-gin3 gu-la-bi 1

 5’ na4za-gin3-bi 1

 6’ ellaĝ2 ku3-sig17-bi ⌈5?⌉

 7’ ellaĝ2 
na4nir7-bi 1

 8’ 1 gu2 
na4za-g[in2

?]

ii ¿Una columna perdida del anverso?

r.i ¿Una columna perdida del reverso?

r.ii 1 5 ⌈⅔?⌉ ⌈gin2
?⌉ [...] (o ⌈ma⌉-[na ...])

2 20+⌈9⌉ na4[...]

3 20+⌈9⌉ na4šub[a3 ...] (muš3.[za ...])

4 pisaĝ e2-ku3-za-gin3-
⌈bi⌉ 1

5 kišib Ur-mes

============

Traducción
7 vasijas?-n. de piedra [...]; 2 lanzas de bronce; 1 collar de lapislázuli con 

1 cuenta grande de lapislázuli, 1 cuenta (normal) de lapislázuli, 5? cuentas de 
oro (y) 1 cuenta de ágata; 1 collar de lapislázuli? ...

5 ⅔? siclos? (= ca. 47 g) de [...] (o 5 ⅔? mana = ca. 2,8 kg); 29 cuentas de 
piedra-[...]; 29 cuentas de piedra (en forma) de concha [...].

(Objetos pertencientes a) 1 cesta de la “casa de los metales y las piedras preciosas”.
Documento sellado de Urmes. 
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Comentario
Para la asignación de Irisaĝrig como la procedencia de este texto, cf. Nisaba 

15/2 178 y 343. Estos y otros textos similares han sido tratados por Owen 2013b.
i.1›: niĝ2-ka.ur es el nombre de un objeto de interpretación incierta, aunque 

bien atestiguado en el corpus de Ur III. Los materiales de los que podía estar 
fabricado hacen pensar en algún tipo de vasija: podía estar hecho de “piedra 
moteada” (pirig-gun3 y dašnan: Nisaba 24 21: ii 7, r. i 13 y 14), alabastro (Nisaba 
24 21: r. i 15; TCL 5 6044: i 5›), diorita (Nisaba 24 21: r. i 16) y lapislázuli 
(Nisaba 15/2 343: ii 8), o de cobre (Nisaba 24 21: ii 1, 7, 8), con alguna parte 
o pieza de madera (Nisaba 15/2 178: i 6), y decorada con bronce (TCL 5 
6044: i 5›), plata (TCL 5 6044: i 4›) y oro (Nisaba 15/2 178: i 6, 343: ii 8). La 
posibilidad de que se trate de una vasija se vería apoyada porque su “boca” 
podía estar chapada en oro (ka-ba ku3-sig17 ĝar-ra: Nisaba 15/2 178: i 6). En un 
texto del periodo paleo-babilónico temprano se menciona un niĝ2-ka.ur hecho 
de madera, chapado en oro y adornado con piel de oveja (BIN 9 33).

11C. BDTNS 173113
Datación: Amar Suen 7 / – / –. Procedencia: desconocida. Foto: http://bdtns.
filol.csic.es/173113.

i 1 4.2.3gana2

2 še-bi 85.3.5 gur

3 maš2-bi 7 gin2 45 še ku3-babbar

4 I-la-ak-šu-qir

5 5.0.0gana2

6 še-bi 31.4.4 gur

7 maš2 nu-tuku

8 ⌈x x⌉ [...] ⌈x⌉

Resto de la columna perdido

ii 1 Saĝ-kul2-lum

2 0.1.0gana2

3 še-bi 2.0.0 gur

4 A2-bi2-du10

5 0.1.0gana2

6 še-bi 2.0.0 gur

7 En-nu-nu

8 0.0.2gana2
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9 še-bi [...]

Tres líneas “escritas” por el vendedor y resto de la columna perdido

r.i Comienzo de la columna perdido

1’ [...] ½? gana2 [...]

2’ [...] kal [...]

3’ [...]

4’ [...]

5’ še-bi 1+[x.x.x gur]

6’ [x]-la-la-⌈a⌉

7’ ––– ⌈2⌉.2.⌈5⌉ ½ gana2 ⌈maš2 tuku⌉

––– 2.1.0 gan2 maš2 nu-tuku
––– 54.⌈3?⌉.2 gur
––– ⌈4⌉ ⅓ gin2 20+⌈2⌉ ⌈½⌉ še

8’ a-ša3 
⌈mah⌉

r.ii Comienzo de la columna perdido

1’ a-⌈ša3
?⌉ [...]

2’ –––––––––

3’ šu-niĝin2 7.⌈2?⌉.2 ½gana2 ma[š2] / tuku

4’ šu-niĝin2 14.0.⌈1?  gana2⌉ ⌈maš2
⌉ [nu]-⌈tuku⌉

5’ šu-niĝin2 271+[(x.x.x) g]ur lugal

6’ šu-niĝin2 11 ⅔ gin2 7 ⌈½⌉ še / ku3-babar

7’ Ku-ru-ub-dMa-ma saĝ-du5

8’ mu Hu-uh2-<nu>-riki / ba-hul

Traducción
87 iku (= ca. 30,5 hectáreas): su (producción en) cebada ha sido de 25.730 

sila (= ca. 15,43 toneladas), su tasa (de regadío) ha sido de 7 siclos y 45 granos 
de plata ( = 60 g). (Bajo la responsabilidad de) Ilak-šūqir.

90 iku (= 572 ha): su (producción en) cebada ha sido de 9.580 sila (= ca. 
5,75 t); no tiene tasa (de regadío). (Bajo la responsabilidad de) ...

... (Bajo la responsabilidad de) Saĝkullum.
6 iku (= 2,11 ha): su (producción en) cebada ha sido de 600 sila (= ca. 360 

kg). (Bajo la responsabilidad de) Abī-tāb.
6 iku (= 2,11 ha): su (producción en) cebada ha sido de 600 sila (= ca. 360 

kg). (Bajo la responsabilidad de) Ennunu.
6 iku (= 2,11 ha): su (producción en) cebada ha sido de ...
... ½? iku ...
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... su (producción en) cebada ha sido de 1+[x gur]. (Bajo la responsabilidad 
de) ...-lala’a.

(Total parcial para) el campo Mah: 48+x ½ iku (= ca. 17+x ha) con tasa 
(de regadío); 42 iku (= ca. 14,7 ha) sin tasa (de regadío); (una producción de) 
cebada de 16.220+180? sila (= 9.732+108? kg); (una tasa de regadío de) 625? 
granos (de plata) (= 28,75 g).

...
(Total parcial para) el campo? ....
–––
Total: 126+12?+2,5 iku (= ca. 98,2 ha) de campo, con tasa (de regadío).
Total: 252+1? iku (= ca. 88,5 ha) de campo, sin tasa (de regadío).
Total: 271+[x] gur (= 48,8 t) medidos con el (estándar del) rey.
Total: 11 ⅔ siclos y 7 ½ granos (= 2.107,5) de plata.
Kurub-Mama era el registrador de campos.
Año en el que fue destruido Huhnuri (Amar-Suen 7).

Comentario
La procedencia de este fragmento es incierta. El único nombre de 

campo que aparece en el texto (a-ša3 mah) es muy común en cualquiera de 
las provincias sumerias, y los antropónimos no son determinantes para la 
asignación de una procedencia. El rendimiento de los campos registrado en 
el texto podría apuntar a una región cercana a Nippur (véase más abajo), 
quizás Irisaĝrig.

La producción de cebada estimada en este documento es la siguiente:
i.1-2: 17,5 gur / bur3 = 496 kg / ha. (regadío)
i.5-6: 6,4 gur / bur3 = 181 kg / ha. (secano)
ii.2-3, 5-6: 6 gur / bur3 = 170 kg / ha. (probablemente secano)
La productividad en área de regadío es, por tanto, parecida a la 

estimada para la provincia de Nippur (20 gur / bur3: MVN 3 358), vecina 
a la provincia de Irisĝarig. En la provincia de Lagaš, el rendimiento 
medio real era de 23,7 gur / bur3, inferior a lo reflejado en las previsiones 
de producción (30 gur / bur3 en Lagaš y 30-34 gur / bur3 en Umma). Cf. 
Maekawa 1984: 82-83; Id. 1987: 44; Vanderroost 2013: 93.

	 La tasa de regadío registrada (i.1-3, r.i.7’, r.ii.2’-5’) es de 1 ½ siclos 
de plata / bur3

 (= 12,5 g / 6,35 ha), la misma o muy parecida a la atestiguada 
en textos de Umma (Ouyang 2010: 334), Lagaš (Maekawa 1977: 12) y 
Nippur (Steinkeller 1981: 115).
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